
 

 

RAUMPROGRAMM PLANUNGSWETTBEWERB WERKSTÄTTE FÜR MENSCHEN MIT BEHINDERUNG UND JUGENDZENTRUM PRAD 
PROGRAMMA PLANIVOLUMETRICO CONCORSO DI PROGETTAZIONE LABORATORIO PROTETTO PER PERSONE CON DISABI-
LITÀ E CENTRO GIOVANI PRATO 

BESCHREIBUNG RAUMPROGRAMM DESCRIZIONE DEL PROGRAMMA PLANIVOLUMETRICO 
0 EINFÜHRUNG 0 INTRODUZIONE 
Auf dem Areal der bestehenden Werkstätten für Menschen mit Behin-
derung sollen neue Räumlichkeiten für die Tagesstätte und die Werk-
stätten, sowie das neue Jugendzentrum entstehen. 

Sull'areale degli attuali laboratori per persone con disabilità, vanno 
realizzati nuovi spazi per il centro diurno ed i laboratori stessi, oltre al 
nuovo centro giovanile. 

Eine direkte interne Verbindung von Werkstätten und Jugendzentrum 
ist gewünscht, aber nicht zwangsläufig notwendig. Einige Räumlich-
keiten der Werkstätten können auch vom Jugendzentrum mitgenutzt 
werden. 

È auspicabile, ma non necessariamente necessario, un collegamento 
interno diretto tra i laboratori ed il centro giovanile. Alcuni spazi dei 
laboratori potranno essere utilizzati anche dal centro giovanile. 

1 WERKSTÄTTE FÜR MENSCHEN MIT BEHINDERUNG 1 LABORATORI PER PERSONE CON DISABILITÀ 
Allgemein 
Im Gebäude der Werkstatt für Menschen mit Behinderung Prad wer-
den zwei unterschiedliche Dienste angeboten: 

• Sozialpädagogische Tagesstätte - 12 Plätze 

• Dienst für Arbeitsbeschäftigung (Werkstatt) – 25 Plätze 
Inhaltlich unterscheiden sich diese Angebote wie folgt: 
a) Sozialpädagogische Tagesstätte: sie bietet den Nutzern und 
Nutzerinnen mit schwerwiegenden Beeinträchtigungen einen struktu–
rierten Tagesablauf durch Ausübung verschiedener Tätigkeiten 
innerhalb und außerhalb der Einrichtung. Vorrangige Ziele sind die 
Förderung des Wohlbefindens und im Besonderen die Aktivierung, 
die Erhaltung und die Entwicklung vorhandener Fähigkeiten und die 
Teilhabe der Person an der Gemeinschaft. Dabei wird die Entwicklung 
von sozialen Beziehungen und die soziale Inklusion, auch durch 
Teilnahme an Initiativen des Territoriums, gefördert. Der Dienst bietet 
die pflegerische Betreuung und eine sozialpädagogische Begleitung. 
Die Tagesstätte stellt darüber hinaus ein wichtiges Unterstützungs- 
und Hilfeangebot für die Familien bei ihrer Betreuungstätigkeit dar. 
b) Dienste zur Arbeitsbeschäftigung: sie bieten in einem 
geschützten und sinnstiftenden Kontext Tätigkeiten an, mit dem Ziel 
der Entwicklung und Aufrechterhaltung von Fähigkeiten und sozialen- 
und Arbeitskompetenzen, sowie des Anlernens oder der beruflichen 

Generalità 
Nell'edificio del laboratorio per persone con disabilità di Prato allo 
Stelvio vengono offerti due diversi servizi: 

• Centro diurno socio-pedagogico - 12 posti 

• Servizio per l'attività lavorativa (laboratorio) - 25 posti 
Riguardo ai contenuti, queste offerte si differenziano come segue: 
a) Centro diurno socio-pedagogico: offre alle e agli utenti con 
gravi disabilità una routine quotidiana strutturata attraverso lo 
svolgimento di varie attività all'interno e all'esterno della struttura. Gli 
obiettivi primari sono la promozione del benessere, e in particolare, 
l'attivazione, il mantenimento e lo sviluppo delle abilità esistenti e del 
senso di appartenenza della persona alla comunità. Così facendo, si 
favorisce lo sviluppo delle relazioni interpersonali e l'inclusione 
sociale, anche attraverso la partecipazione alle iniziative del territorio. 
Il servizio fornisce assistenza infermieristica e supporto socio-
pedagogico. Il centro diurno in questo senso è anche un importante 
servizio di sostegno ed ausilio alle famiglie nelle loro funzioni di 
assistenza. 
b) Servizi per l'occupazione lavorativa: offrono attività 
lavorative in un contesto protetto e motivante, con l'obiettivo di 
sviluppare e mantenere le abilità e le competenze sociali e lavorative, 
nonché fornire la formazione o l'orientamento e il riorientamento 
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Orientierung und Neuorientierung der Personen für eine zukünftige 
Teilhabe am Arbeitsleben auf dem allgemeinen Arbeitsmarkt. Die 
Tätigkeiten haben produktiven Charakter und setzen den Verkauf von 
Produkten und/oder die Erbringung von Dienstleistungen voraus. Der 
Besuch der Dienste stellt eine Form von dauerhafter oder 
vorübergehender Beschäftigung in Richtung Arbeitswelt dar. 
Insgesamt werden 15 -17 Personen als Betreuer arbeiten. 
Grundsätzlich sollen die Räumlichkeiten reizarm gestaltet werden, so 
können sich die Nutzer besser konzentrieren. 

professionale per il futuro inserimento delle persone nella vita 
lavorativa del concreto mercato del lavoro. Le attività svolte hanno 
comunque carattere produttivo e comportano la vendita di prodotti e/o 
la fornitura di servizi. L'adesione ai servizi rappresenta una forma di 
occupazione permanente o temporanea orientata al mondo del 
lavoro. 
Un gruppo di 15 - 17 persone sarò addetto all'assistenza. 
Gli spazi sono da concepire sostanzialmente come ambienti a bassa 
stimolazione, in modo da favorire la miglior concentrazione gli utenti. 

Allgemein Tagesstätte und Werkstätten Centro diurno e laboratori - Spazi in comune 
1.1 Foyer 
Das Foyer (1.1) soll einladend wirken und die Nutzer willkommen hei-
ßen. Die Nutzer der Tagesstätte und der Werkstätten begrüßen sich 
hier bevor sie die einzelnen Räumlichkeiten aufsuchen. Eine leichte 
Orientierung ist sehr wichtig. Die angefertigten Produkte werden hier 
ausgestellt und zum Kauf angeboten. 
Das Büros 1.2 soll direkt anschließen. Bei kleinen Veranstaltungen 
sollte das Foyer mitgenutzt werden können. Dafür muss einer der Auf-
enthaltsräume – Speisesaal 1.16 oder 1.27 direkt anschließen.  

1.1 Foyer 
Il foyer (1.1) deve risultare invitante ed accogliere gli utenti. Qui gli  
utenti del centro diurno e dei laboratori si danno il benvenuto prima di 
avviarsi ai rispettivi ambienti. È molto importante la facilità dell'orien-
tamento. Nel foyer vengono esposti e messi in vendita i prodotti reali-
zzati. 
L'ufficio 1.2 dovrebbe essere direttamente accessibile dal foyer. Per 
piccoli eventi dovrebbe essere possibile l'utilizzo comune del foyer. A 
tal fine, una a scelta delle sale ricreative - mensa 1.16 o 1.27 - deve 
essere direttamente collegata. 

1.2 Büro – Empfang  
Das Büro – Empfang ist die Verwaltung der Struktur und muss vom 
Eingang aus gut sichtbar sein und an das Foyer (1.1) direkt anschlie-
ßen und eine gute Übersicht des Foyers aufweisen. 

1.2 Ufficio - Reception 
L'ufficio - reception - funge da amministrazione della struttura e deve 
essere ben visibile dall'ingresso; va collegato direttamente al foyer 
(1.1) e deve avere una buona visuale su quest'ultimo. 

1.3 Büro 
Das Büro soll sich in der Nähe des Büros 1.2 befinden und einen Be-
sprechungstisch für 3-4 Personen aufweisen. 

1.3 Ufficio 
Quest'ufficio, che dovrebbe trovarsi vicino all'ufficio 1.2, e disporre di 
un tavolo da riunione per 3-4 persone. 

1.4 Besprechungsraum 
Der Besprechungsraum für ca. 17 Personen soll sich in der Nähe der 
Büros befinden. Es finden dort Besprechungen aller Mitarbeiter statt. 

1.4 Sala riunioni 
La sala riunioni da circa 17 persone va disposta in prossimità degli 
uffici. Qui si svolgono le riunioni di tutti i collaboratori. 

1.5 Teamraum  
Der Teamraum ist ein Aufenthaltsraum für die Mitarbeiter. An einem 
Tisch können sie zusammensitzen, eine Kleinigkeit essen oder be-
sprechen. Eine Teeküche muss vorhanden sein, ebenfalls 20 Garde-
robeschränke für die Mitarbeiter. 

1.5 Sala team 
La sala team è un locale di soggiorno riservato ai collaboratori, dove 
è possibile riunirsi attorno a un tavolo, consumare uno spuntino o 
conversare. Vanno previsti un angolo cottura e 20 armadietti guarda-
roba per i collaboratori. 
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1.6 Umkleidekabinen 
In den Umkleidekabinen können sich die Mitarbeiter umziehen. Sie 
müssen sich in der Nähe des Teamraums 1.5 und der Sanitärräume 
1.7 befinden. 

1.6 Cabine spogliatoio 
Il personale, per cambiarsi d'abito, dispone di cabine spogliatoio. Que-
ste ultime devono trovarsi nelle vicinanze della sala team 1.5 e dei 
servizi igienici 1.7. 

1.7 Sanitärräume 
Diese Sanitärräume sind für das Personal gedacht, sollen ein WC 
mit Dusche für Damen und ein WC mit Dusche für Herren vorsehen. 

1.7 Locali sanitari 
Questi locali sanitari sono riservati al personale e devono prevedere 
un WC con doccia per le donne e un WC con doccia per gli uomini. 

1.8 Küche 
Die bestehende Küche soll erhalten bleiben und kann bei einer be-
gründeten Verbesserung verlegt werden. Auf eine optimale Zuliefe-
rung muss geachtet werden. Die Küche wird bei besonderen Anläs-
sen auch vom Jugendzentrum genutzt. 

1.8 Cucina 
La cucina esistente è da mantenere, tuttavia, a fronte di un giustificato 
miglioramento, può anche essere spostata. Vanno considerate con 
attenzione le condizioni per un ottimale approvvigionamento delle for-
niture. In occasioni particolari la cucina viene utilizzata anche dal cen-
tro giovani. 

1.9 Kühlzelle 
Die bestehende Kühlzelle soll erhalten bleiben und kann bei einer 
begründeten Verbesserung verlegt werden. Sie muss an die Küche 
anschließen. 

1.9 Cella frigorifera 
La cella frigorifera esistente è da mantenere, tuttavia, a fronte di un 
motivato miglioramento, può anche essere spostata. Deve essere col-
legata alla cucina. 

1.10 Speise 
Die bestehende Speise soll erhalten bleiben und kann bei einer be-
gründeten Verbesserung verlegt werden. Sie muss an die Küche an-
schließen. 

1.10 Dispensa 
La dispensa esistente deve essere mantenuta e può essere spostata 
a fronte di un motivato miglioramneto. Deve essere adiacente alla cu-
cina. 

1.11 Putzraum 
Der Putzraum muss organisatorisch gut positioniert werden. 

1.11 Vano pulizie 
Il vano pulizie deve essere opportunamente posizionato dal punto di 
vista logistico. 

1.12 Erschließung 
Die Erschließung hängt vom Konzept ab und kann von der ge-
schätzten Größe abweichen.  

1.12 Circolazione 
Lo spazio di circolazione è legato al concetto progettuale e può diffe-
rire dalle dimensioni stimate. 

Sozialpädagogische Tagesstätte  
Diese Räume sollen eine Einheit bilden und vorzugsweise im Erdge-
schoss geplant werden. 

Centro diurno socio-pedagogico  
Questi ambienti devono formare un insieme unitario e sono da collo-
care preferibilmente al piano terra. 

1.13 Betreuungsräume 
Die Betreuungsräume sollen gemütlich, gut belichtet und sehr flexi-
bel gestaltet werden können. So können sie den jeweiligen Bedürf-
nissen der Nutzer angepasst werden. In der Regel werden 4 Perso-
nen betreut. Eine annährend quadratische Proportion ist hilfreich. 

1.13 Laboratori protetti 
I laboratori protetti devono essere accoglienti, ben illuminati e devono 
prestarsi a grande flessibilità di arredo. In questo modo sarà possibile 
adattarsi alle varie esigenze degli utenti. Di norma, vengono assistite 
4 persone. Sono raccomandate proporzioni vicine al quadrato. L'ar-
redo dovrebbe comprendere quattro piccoli tavoli da lavoro, una zona 
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Die Einrichtung soll vier kleine Arbeitstische, einen Entspannungsbe-
reich mit Sofas und genügend Stauraum vorsehen. Die bestehenden 
betreuungsräume im Erdgeschoss können erhalten werden oder bei 
einer begründeten Verbesserung verlegt werden. 

relax con divani e sufficiente spazio di deposito. I laboratori protetti 
esistenti al piano terra possono essere mantenuti tuttavia, a fronte di 
un motivato miglioramento, possono anche essere dislocati. 

1.14 Pflege und Rehabilitationsraum 
In diesem Raum werden therapeutische und physiotherapeutische 
Übungen angeboten. 

1.14 Sala di cura e riabilitazione 
In questa sala vengono proposti esercizi terapeutici e fisioterapici. 

1.15 Pflegebad 
Im Pflegebad können die Nutzer der Tagesstätte gewaschen werden.   

1.15 Bagno assistito 
Nel bagno assistito possono essere lavati gli utenti del centro diurno. 

1.16 Aufenthaltsraum - Speiseraum 
Der Aufenthaltsraum – Speiseraum ist für 25 Personen gedacht. Ein 
guter Anschluss an die Küche ist wichtig. Es wird das Mittagessen 
eingenommen. Entweder dieser Aufenthaltsraum oder der Aufent-
haltsraum 1.27 sollen an das Foyer anschließen und mit einem Schie-
beelement zusammengeschlossen werden können. 

1.16 Sala ricreativa - mensa 
La sala ricreativa - mensa è dimensionata per 25 persone. È impor-
tante un buon collegamento con la cucina, dato che qui viene consu-
mato il pranzo. Questa sala, o al suo posto la sala ricreativa 1.27, 
dovrebbe affacciarsi sul foyer tramite un divisorio scorrevole. 

1.17 Sanitärräume  
Diese Sanitärräume sind für Nutzer der Tagesstätte gedacht. Es sol-
len ein barrierefreies WC für Damen, ein barrierefreies WC für Herren 
und ein barrierefreies WC mit Dusche vorgesehen werden. 

1.17 Locali sanitari  
Questi locali sanitari sono riservati agli utenti del centro diurno. Sono 
previsti un WC privo di barriere per le donne, un WC privo di barriere 
per gli uomini e un WC privo barriere con doccia. 

1.18 Abstellräume 
Die Abstellräume sollen von den Betreuungsräumen 1.13 leicht er-
reichbar sein. 

1.18 Ripostigli 
I ripostigli devono essere facilmente accessibili dai laboratori protetti 
1.13. 

1.19 Erschließung 
Die Erschließung hängt vom Konzept ab und kann von der geschätz-
ten Größe abweichen. 

1.19 Circolazione 
Lo spazio di circolazione è legato al concetto progettuale e può diffe-
rire dalle dimensioni stimate. 

  
Dienst für Arbeitsbeschäftigung – Werkstätten 
Diese Räume sollen eine Einheit bilden und können auch im Oberge-
schoss geplant werden. 

Servizio per l'occupazione - Laboratori 
Questi ambienti devono formare un insieme unitario e possono essere 
disposti anche al piano superiore. 

1.20 Untergeschoß Bestand 
Das Untergeschoss soll unverändert bleiben. Dort befinden sich die 
Holzwerkstätten mit Lager und eigener Zufahrt, eine Werkstätte für 
Serienarbeit und einige Magazine, sowie ein Sanitärbereich. 

1.20 Stato di fatto del seminterrato 
Il piano interrato va mantenuto invariato. Ospita i laboratori di falegna-
meria con deposito e accesso carrabile dedicato, un'officina per lavori 
in serie e alcuni magazzini, oltre a un gruppo di servizi igienici. 
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1.21 Werkstatt Bewegung - Mehrzweckraum 
Diese Werkstatt dient als Bewegungsraum für 16-20 Personen. Auch 
kleine Veranstaltungen für die Nutzer werden dort stattfinden. Des-
halb soll ein Abstellraum – Stuhllager 1.22 direkt anschließen 

1.21 Sala movimento - sala polifunzionale 
Questa sala funge da spazio di movimento per 16-20 persone. Vi si 
svolgeranno anche piccoli eventi per gli utenti. Pertanto deve essere 
servita direttamente da un magazzino – deposito sedie 1.22. 

1.22 Abstellraum – Stuhllager 
Dieser Raum soll direkt an die Werkstatt Bewegung 1.21 anschließen. 

1.22 Magazzino - deposito sedie 
A questo locale si deve accedere direttamente dalla sala movimento 
1.21. 

1.23 Werkstatt Tonarbeiten 
Diese Werkstatt dient dem Arbeiten mit Ton. Eine angemessene Be-
lichtung muss vorgesehen werden. 

1.23 Laboratorio ceramiche 
Questo laboratorio è dedicato alla lavorazione della ceramica. È ne-
cessario prevedere un'adeguata illuminazione. 

1.24 Werkstatt Malen und Zeichnen 
Diese Werkstatt dient dem Arbeiten Farben und Zeichenstiften. Eine 
angemessene Belichtung muss vorgesehen werden. 

1.24 Laboratorio disegno e pittura 
Questo laboratorio è dedicato alle lavorazioni con colori e matite da 
disegno. È necessario prevedere un'adeguata illuminazione. 

1.25 Werkstatt Handarbeit 
Diese Werkstatt dient dem Arbeiten mit Stoffen und Wolle. Eine an-
gemessene Belichtung muss vorgesehen werden. 

1.25 Laboratorio artigianale 
Questo laboratorio è dedicato alle lavorazioni con tessuti e lana. È 
necessario prevedere un'adeguata illuminazione. 

1.26 Ruheraum 
Der Ruheraum dient den Nutzern der Werkstätten. Sie können sich 
auf Liegen etwas ausruhen. Eine Positionierung der Räume in einer 
ruhigen Zone ist wichtig. 

1.26 Sala riposo 
La sala riposo è riservata agli utenti dei laboratori, che qui possono 
sdraiarsi su brande per il riposo. È importante situare l'ambiente in 
una zona tranquilla. 

1.27 Aufenthaltsraum - Speiseraum 
Der Aufenthaltsraum – Speiseraum ist für 35 Personen gedacht. Ein 
guter Anschluss an die Küche ist wichtig. Es wird das Mittagessen 
eingenommen. Entweder dieser Aufenthaltsraum oder der Aufent-
haltsraum 1.17 sollen an das Foyer anschließen und mit einem Schie-
beelement zusammengeschlossen werden können. 

1.27 Salone - sala da pranzo 
La sala ricreativa - sala da pranzo è dimensionata per 35 persone. È 
importante un buon collegamento con la cucina, dato che qui viene 
consumato il pranzo. Questa sala, o al suo posto la sala ricreativa 
1.17, dovrebbe affacciarsi sul foyer tramite un divisorio scorrevole. 

1.28 Sanitärräume 
Diese Sanitärräume sind für Nutzer der Werkstätten gedacht, Es sol-
len ein barrierefreies WC für Damen, ein barrierefreies WC für Herren 
und ein barrierefreies WC mit Dusche vorgesehen werden. 

1.28 Vani sanitari 
Questi locali sanitari sono riservati agli utenti dei laboratori. Devono 
essere previsti un WC privo di barriere per le donne, un WC privo di 
barriere per gli uomini e un WC privo di barriere con doccia. 

1.29 Abstellraum 
Ein allgemeiner Abstellraum soll leicht erreichbar sein. 

1.29 Ripostiglio 
Un ripostiglio generale deve essere facilmente accessibile. 

1.30 Erschließung  
Die Erschließung hängt vom Konzept ab und kann von der geschätz-
ten Größe abweichen. 

1.30 Circolazione 
Lo spazio di circolazione è legato al concetto progettuale e può diffe-
rire dalle dimensioni stimate. 
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JUGENDZENTRUM 
Das Jugendzentrum in Prad am Stilfserjoch befindet sich derzeit im 
Ortszentrum und ist von Jugendlichen von 11 – 25 Jahren gut be-
sucht. Im Jahr 2022 werden 2.205 Besucher gezählt. Aufgrund der 
beengten bestehenden Räumlichkeiten wird ein neues Jugendzent-
rum mit Außenbereich errichtet. 
Das Jugendzentrum muss im Erdgeschoss geplant werden und muss 
an den Freibereich anschließen. Grundsätzlich sollen viele Oberflä-
chen so geplant werden, dass die Jugendlichen sie gestalten können 
(z.B. Tafelwände, gemalte Wände als Untergrund für Graffiti oder 
ähnliches). Die Räumlichkeiten sollen hell gestaltet mit großen Fens-
teröffnungen. Eine dementsprechende Beschattung muss vorgese-
hen werden 
Die Ausstattung soll robust und pflegeleicht sein. Bei der Planung der 
Einrichtung werden die Jugendlichen partizipieren. Ein überdachter 
Außenbereich ist gewünscht. 

CENTRO GIOVANI 
Il centro giovanile di Prato allo Stelvio si trova attualmente nel centro 
del paese ed è molto frequentato dai giovani tra gli 11 e i 25 anni. Nel 
2022 si sono contati 2.205 visitatori. A causa delle limitate dimensioni 
dei locali esistenti, si intende realizzare un nuovo centro giovanile con 
area esterna. 
Il centro giovanile va collocato al piano terra e deve affacciarsi 
sull'area esterna. Come idea di partenza, sono da concepire molte 
superfici verticali tali che i giovani possano personalizzarle da sé (ad 
esempio, pareti lavagna, pareti predisposte come sfondo per graffiti, 
o simili). Gli ambienti devono essere luminosi e dotati di ampie 
aperture finestrate. Allo stesso tempo è necessario prevedere un a-
deguato sistema di ombreggiatura. 
Le attrezzature devono essere robuste e facili da pulire. I giovani sa-
ranno coinvolti in prima persona nella progettazione dell'arredo. È 
auspicata un'area esterna coperta. 

2.1 Eingang 
Der Eingang muss gut auffindbar und Platz für ein großes Logo bie-
ten. Der Innenbereich muss einladend wirken. 

2.1 Ingresso 
L'ingresso deve essere di facile individuazione, e deve permettere 
l'apposizione di un logo di grandi dimensioni. L'interno deve risultare 
accattivante. 

2.2 Büro 
Das Büro muss an den Eingang 2.1 anschließen und eine Sichtver-
bindung zum Eingang und zum Jugendtreff 2.3 aufweisen. Es müssen 
2 Arbeitsplätze und ein Besprechungstisch für 4 Personen geplant 
werden. 

2.2 Ufficio 
L'ufficio deve essere accessibile dall'ingresso 2.1 e deve permettere 
un collegamento visivo sia con l'ingresso stesso che con la sala in-
contro giovani 2.3. Vanno previste 2 postazioni di lavoro e un tavolo 
da riunione per 4 persone. 

2.3 Jugendtreff 
Der Jugendtreff muss eine hohe Aufenthaltsqualität und einen guten 
Anschluss an den Freibereich aufweisen. Auch der Kinoraum 2.4 soll 
direkt anschließen. Die Inneneinrichtung muss eine sehr flexible Ge-
staltung zulassen und viel Stauraum vorsehen. 
Es muss ein großzügiger Kochblock mit Rückschränken für weitere 
Küchengeräte vorgesehen werden. Der Kochblock soll auch als Ge-
tränketheke dienen. Weiters muss ein Bereich für eine Musikanlage 
(DJ-Pult) vorgesehen werden. 

2.3 Sala incontro giovani 
La sala incontro giovani deve offrire un'elevata vivibilità e un buon col-
legamento con l'area esterna. Dovrebbe esservi direttamente acces-
sibile anche la sala cinema 2.4. L'arredo degli interni deve consentire 
configurazioni molto flessibili e prevedere molto spazio di deposito. 
È necessario prevedere uno spazioso banco cottura ad isola con ar-
madi rete di fondo attrezzati per ulteriori elettrodomestici da cucina. Il 
banco cottura fungerà anche da bancone per la mescita di bevande. 
Inoltre, va prevista una postazione per l'impianto musicale (banco DJ). 
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2.4 Kinoraum 
Der Kinoraum soll an den Jugendtreff 2.3 anschließen. Er muss so 
gestaltet werden, dass eine Wand für eine große Leinwand geeignet 
ist und als Einrichtung Sitzstufen gestaltet werden können. Eine Ver-
dunkelung muss vorgesehen werden.  

2.4 Sala cinema 
La sala cinema è da collegare alla sala incontro giovani 2.3. Va con-
cepita in modo tale che una parete si presti ad accogliere uno 
schermo di grandi dimensioni, e che inoltre sia possibile attrezzarla 
con gradoni di seduta mobili. Va previsto un sistema di oscuramento. 

2.5 Projektraum 1 
Der Projektraum 1 muss an den Eingang 2.1 oder an den Jugendtreff 
2.3 anschließen und einen direkten Zugang von außen aufweisen. Die 
Sanitärräume 1  2.7 müssen gemeinsam mit dem Jugendtreff genutzt 
werden können.  

2.5 Sala progetti 1 
La sala progetti 1 deve essere accessibile dall'ingresso 2.1 o dalla 
sala incontro giovani 2.3, e va provvista di un accesso diretto dall'e-
sterno. I vani sanitari 1 2.7 devono poter essere utilizzati in comune 
con la sala incontro giovani. 

2.6 Projektraum 2 
Der Projektraum 2 muss einen direkten Zugang von außen aufweisen. 
Eine interne Verbindung zu den anderen Räumlichkeiten des Jugend-
zentrums ist nicht notwendig. Die Sanitärräume 2  2.8 müssen mit 
dem Projektraum 2 eine Einheit bilden.  

2.6 Sala progetti 2 
La sala progetti 2 deve disporre di un accesso diretto dall'esterno. Non 
è necessario un collegamento interno con gli altri locali del centro 
giovanile. I locali sanitari 2 2.8 devono formare un insieme unitario 
con la sala progetti 2. 

2.7 Sanitärräume 1 
Es muss ein WC für Damen, ein WC für Herren und ein barrierefreies 
WC geplant werden. Diese Sanitärräume müssen vom Projektraum 1 
(2.5) und dem Jugendtreff erreichbar sein. 

2.7 Locali sanitari 1 
Devono essere previsti un WC per donne, un WC per uomini e un WC 
privo di barriere architettoniche. Questi vani sanitari devono essere 
accessibili dalla sala progetti 1 (2.5) e dalla sala incontro giovani. 

2.8 Sanitärräume 2 
Es muss ein WC für Damen, ein WC für Herren und ein barrierefreies 
WC geplant werden. Diese Sanitärräume müssen mit dem Projekt-
raum 2 (2.6) eine Einheit bilden. 

2.8 Locali sanitari 2 
Devono essere previsti un WC per donne, un WC per uomini e un WC 
privo di barriere architettoniche. Questi locali sanitari devono formare 
un insieme unitario con la sala progetti 2 (2.6). 

2.9 Putzraum 
Der Putzraum muss organisatorisch gut positioniert werden. 

2.9 Vano pulizia 
Il vano pulizie deve essere opportunamente posizionato dal punto di 
vista logistico. 

2.10 Abstellraum 
Die Fläche des Abstellraums kann auch in 2 Flächen aufgeteilt wer-
den. 

2.10 Ripostiglio 
La superficie richiesta per il ripostiglio può anche essere scorporata 
in due vani. 

2.11 Erschließung  
Die Erschließung hängt vom Konzept ab und kann von der geschätz-
ten Größe abweichen. 

2.11 Circolazione 
Lo spazio di circolazione è legato al concetto progettuale e può diffe-
rire dalle dimensioni stimate. 

FREIBEREICH AREA ESTERNA 
Der Freibereich soll eine großzügige Einheit sein und wird von beiden 
Einrichtungen genutzt. Die Gestaltung des Außenbereiches erfolgt mit 
Partizipation der Jugendlichen. 

L‘area esterna va concepita come una spaziosa unità funzionale frui-
bile da entrambe le strutture. Nel progetto di sistemazione dell‘area 
esterna saranno coinvolti in prima persona anche i ragazzi del centro. 
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Es werden die bestehenden Parkplätze genutzt, es müssen keine 
neuen Parkplätze geplant werden. 

Vengono confermati i parcheggi esistenti, non è quindi necessario 
progettare nuovi posti auto. 

Eine Zufahrt mit Rangierfläche für Kleinbusse ist zum Eingang der 
Tagesstätte hin wichtig. Die bestehenden Gemüsebeete müssen er-
halten bleiben oder neue geplant werden.  

Verso l'ingresso del centro diurno è importante una strada di accesso 
con spazio di manovra per i minibus. Gli orti esistenti devono essere 
mantenuti o ricollocati. 

Beide Einrichtungen wünschen sich eine überdachte Terrasse. Per entrambe le strutture è richiesta una terrazza coperta 
Für das Jugendzentrum müssen ca. 40 überdachte Radabstellplätze 
und 5 Moped - Stellplätze geplant werden. 

Per il centro giovanile va predisposto uno stallo coperto per circa 40 
biciclette e 5 ciclomotori. 

 


